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ABSTRACT RESUMEN

This research aims to analyze the quality of interlingual 
live subtitling using automatic speech recognition and 
machine translation provided by YouTube. It is a qualita-
tive descriptive study. In this case study, the instruments 
applied were an analysis sheet and a questionnaire. The 
corpus analyzed was an interview in English on mental 
health due to the COVID-19 pandemic and the popula-
tion questioned was nine Peruvian users. It was possible 
to know the accuracy rate and the criteria to establish the 
quality of interlingual live subtitling by applying the NTR 
model. The study identified that machine translation ge-
nerated significantly more errors than automatic speech 
recognition; these were mostly minor errors. Although the 
workflow used fell short of quality, participants unders-
tood more than half of the information presented.

KEYWORDS: quality, live subtitling, NTR model, automat-
ic speech recognition, machine translation.

El objetivo de esta investigación fue analizar la calidad del 
subtitulado en vivo interlingüístico, mediante el reconoci-
miento de voz automático y la traducción automática, ofre-
cido por YouTube. Tuvo un enfoque cualitativo y nivel des-
criptivo. El diseño fue el estudio de caso y los instrumentos 
aplicados fueron una ficha de análisis y un cuestionario. El 
corpus analizado fue una entrevista en inglés sobre la salud 
mental con relación a la pandemia de la COVID-19 y la pobla-
ción interrogada fue de nueve usuarios peruanos. Mediante la 
aplicación del modelo NTR, se logró conocer la tasa de exac-
titud y los criterios para establecer la calidad del subtitulado 
en vivo interlingüístico. Se determinó que la traducción auto-
mática generó muchos más errores que el reconocimiento de 
voz automático; estos fueron, en su mayoría, errores menores. 
Aunque el flujo de trabajo no logró tener calidad, los parti-
cipantes comprendieron más de la mitad de la información.

PALABRAS CLAVE: calidad, subtitulado en vivo, modelo 
NTR, reconocimiento de voz automático, traducción auto-
mática.
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1. Introducción
Tener acceso al Internet y a su contenido internacional de-
bería ser un derecho para cualquier usuario en el mundo. 
El Internet ofrece la capacidad de lograr una comunicación 
desde cualquier parte del mundo, en cualquier momento, sin 
límites espaciales, de forma interactiva y en distintas moda-
lidades (Castells, 2014). El formato preferido por la pobla-
ción para acceder a la información es el audiovisual, espe-
cíficamente el vídeo, ya que se puede retener el 95 % de un 
mensaje, su acceso es más rápido y conlleva menos tiempo, 
como afirma Navimedia (s.f.). De acuerdo a Trajectory Part-
nership (2010), la accesibilidad a la información empodera a 
las personas y les da autonomía, sensación de tener libertad 
y control, lo que, a su vez, aumenta su bienestar personal. 
Esto se ha podido observar sobre todo en las poblaciones de 
países en vías de desarrollo, personas de bajos recursos o que 
cuentan con poca preparación académica.

Durante la pandemia de la COVID-19, encontrar in-
formación fiable sobre la salud en Internet ha sido de vital 
importancia no solo por ser una enfermedad de la que no 
se tenían conocimientos previos, sino también por las con-
secuencias psicológicas y por los tratamientos que se inte-
rrumpieron debido al confinamiento. Dicha información 
se puede obtener desde las páginas web gubernamentales, 
prestigiosas universidades de medicina, organizaciones mé-
dicas profesionales locales e internacionales, profesionales 
de la salud, noticias médicas actualizadas, entre otros (Natio-
nal Institute on Aging, 2018).

En el caso de las noticias, el periodismo ha contribuido 
a que la población adopte comportamientos positivos de 
higiene y cuidado personal (Puente, 2020). Asimismo, ha 
permitido que la población se mantenga al día con las úl-
timas actualizaciones de la OMS y que estas lleguen rápida 
y masivamente a muchas personas. De acuerdo a Tarakini 
et al. (2021), los medios de comunicación han mejorado la 
comprensión de la crisis sanitaria por parte de la población, 
reduciendo la incertidumbre y dando tranquilidad. Por lo 
tanto, se puede decir que tener acceso a la información fue 
necesario para que la población mundial lograse estar más 
protegida durante la pandemia. En el caso de las noticias a 
través de medios audiovisuales, existe información relevan-

te de medios internacionales a través del Internet, como la 
que proviene de instituciones reconocidas como los CDC 
(Centros para el Control y Prevención de Enfermedades) de 
Estados Unidos o de profesionales de la salud que son re-
ferentes en el mundo. Sin embargo, como es natural, dicha 
información está en otro idioma.

Sería valioso poder acceder a la información provista por 
medios de comunicación internacionales para que la pobla-
ción esté informada no solo con aquello que los medios lo-
cales puedan limitadamente proveer. En el caso de Perú y 
de la televisión peruana, por ejemplo, Galarza Loayza (2018) 
indica que la televisión ha perdido su objetivo educativo y 
que actualmente solo existe la «televisión basura», que pre-
senta morbo, sensacionalismo y escándalo para atraer a la 
audiencia. En consecuencia, la población peruana, que desee 
acceder a medios de comunicación internacionales en otro 
idioma en busca de un mejor contenido informativo, puede 
hacerlo a través del Internet en páginas como YouTube, en 
las que podría habilitar el subtitulado automático interlin-
güístico. Sin embargo, como es sabido, este subtitulado au-
tomático no incluye puntuación, lo que hace que el subtítulo 
se vea desordenado y, por lo tanto, poco comprensible, y a 
veces omite palabras.

La traducción audiovisual, a través del subtitulado en 
vivo interlingüístico, puede hacer que ese contenido sea ac-
cesible en tiempo real no solo para personas con discapaci-
dad auditiva, sino también para las personas con discapaci-
dad cognitiva o que no conocen el idioma original. Uno de 
los métodos para lograr un subtitulado en vivo es el rehabla-
do, preferido frente a la estenotipia, ya que es menos costoso 
(Lambourne, 2007).

Romero-Fresco (2011) define el rehablado como la téc-
nica por la que el rehablador escucha y rehabla el idioma ori-
ginal de un programa, incluyendo la puntuación, a un soft-
ware de reconocimiento de voz que convierte ese rehablado 
en subtítulos que se proyectarán en pantalla con el menor 
retraso posible. Para evaluar la calidad del subtitulado en 
vivo interlingüístico, Romero-Fresco y Pöchhacker (2017) 
desarrollaron el modelo NTR que penaliza los errores de 
traducción y de reconocimiento para encontrar la tasa de 
exactitud. Además, recoge otros factores como las edicio-
nes por parte del rehablador para lograr una comunicación 
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más efectiva, la velocidad, el retraso, la coherencia, entre 
otros. Entre los métodos para lograr el subtitulado inter-
lingüístico en vivo están el rehablado interlingüístico (flujo 
de trabajo humano), la combinación de intérprete simul-
táneo y rehablador intralingüístico (flujo de trabajo huma-
no - humano), la combinación de intérprete simultáneo y 
reconocimiento de voz (flujo de trabajo humano-máquina), 
la combinación de rehablador intralingüístico y traducción 
automática (flujo de trabajo humano-máquina) y la combi-
nación de reconocimiento de voz y traducción automáti-
ca (flujo de trabajo máquina-máquina) (Romero-Fresco y 
Alonso-Bacigalupe, 2022).

Por lo tanto, al aplicar el modelo NTR y analizar la com-
prensión y percepción por parte de los usuarios del subti-
tulado en vivo interlingüístico de YouTube, que usa un flujo 
de trabajo máquina-máquina, se podría conocer la calidad 
del mismo, evaluando la tasa de exactitud y otros factores, 
así como la comprensión y percepción por parte de dichos 
usuarios.

El presente trabajo de investigación tiene como objetivo 
analizar la calidad del subtitulado en vivo interlingüístico 
de YouTube utilizando el modelo NTR y todos los compo-
nentes que este incluye, así como analizar la comprensión y 
percepción por parte de los usuarios de dicho subtitulado. 
Este trabajo se justifica al estar basado en antecedentes teó-
ricos como el modelo NTR que evalúa la calidad del subti-
tulado en vivo interlingüístico, al seguir ordenadamente las 
fases del método científico y, sobre todo, al buscar ser una 
referencia base para que las distintas plataformas en línea 
puedan contemplar soluciones accesibles a todos aquellos 
que no pueden informarse debido a barreras lingüísticas o 
discapacidades.

2. Consideraciones teórico- 
prácticas

2.1. Calidad del subtitulado en vivo 
y el modelo NER

De acuerdo a Romero-Fresco (2011), el subtitulado en vivo 
es un tipo de subtitulado para sordos que usa en progra-

mas en vivo. A través de los años, este se ha podido realizar 
usando métodos como QWERTY, dual, velotipia, estenoti-
pia y el rehablado (con reconocimiento de voz). Además de 
que el rehablado resulta ser menos costoso, también puede 
hacerse con una velocidad de habla de 160-190 palabras 
por minuto y con un retraso leve logrando una tasa de exac-
titud alta de 97-98 % (Lambourne, 2007). El subtitulado en 
vivo podría mostrar la información de sonidos como aplau-
sos y ofrecer identificación del orador.

Entre los elementos que las diferentes guías regulado-
ras consideran para la calidad del subtitulado para sordos 
están la exactitud, la equivalencia, la claridad, la consisten-
cia y la facilidad de lectura. Los conceptos de estos elemen-
tos son muchas veces similares y agregan alguna particula-
ridad según cada guía.

Como indican Doherty y Kruger (2018), la calidad se re-
laciona con lograr la tasa de exactitud más alta posible. Esta 
se podría dar si no existen errores para lograr la equivalen-
cia (Described and Captioned Media Program, s.f.). Es por 
eso que, en algunos casos, como la Canadian Association 
of Broadcasters (2012), se prefiere que los subtítulos sean 
verbatim, donde la edición será el último recurso por usar.

Estos subtítulos serán consistentes si son uniformes 
en identificación del orador, estilo, ubicación, formato, 
velocidad de visualización en pantalla, entre otros (Cana-
dian Association of Broadcasters, 2012). Doherty y Kru-
ger (2018) indican que se prefieren los subtítulos en blo-
ques estáticos que los que aparecen palabra por palabra, 
mientras que la ubicación correcta, según la Canadian 
Radio-television and Telecommunications Commission 
(2016), sería donde no cubra ninguna información o ele-
mento relevante para entender el mensaje. El Described 
and Captioned Media Program (s.f.) se refiere a la identifi-
cación del orador antes mencionada como la claridad que 
debe ofrecer el subtitulado.

Eugeni (2020) afirma que el menor retraso posible es 
indicador de calidad. Por lo tanto, el subtítulo debería es-
tar sincronizado con el audio para que su lectura sea fácil. 
Otros factores que hacen que el subtitulado sea fácil de leer 
son el tiempo apropiado que se queda en pantalla y cómo 
este no opaca ni se deja opacar por los elementos visuales 
(Described and Captioned Media Program, s.f.).
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Al igual que el modelo NER, la tasa de exactitud debe 
alcanzar un mínimo de 98 %, aunque en el modelo NTR, la 
calificación ya no es en porcentaje, sino en una escala del 1 
al 10, donde el 98 % equivale a 5.

Entre los componentes del modelo NTR de la figura 1 
están:

N: número de palabras.

T: errores de traducción. Estos errores se subdividen en 
errores de contenido (adiciones, omisiones y sustitucio-
nes) y de forma (gramática, terminología, pertinencia, 
naturalidad, registro).

R: errores de reconocimiento. Estos errores se basan en 
los malos reconocimientos por parte del software usado.

EE: ediciones efectivas. No son parte de la fórmula, 
pero sí de la evaluación integral, ya que se tratan de las 
ediciones por las que la comunicación se vuelve más 
efectiva y no conlleva a una pérdida de información.

Evaluación: comprende el análisis de la tasa de exac-
titud, la velocidad, el retraso, los comentarios de las 
ediciones efectivas, el flujo de subtítulos en pantalla, la 
identificación del orador, la coherencia entre sonido/
imagen y el subtítulo, el tiempo perdido en correccio-
nes y una conclusión final.

En el caso de la clasificación de los errores antes men-
cionados y su penalización, en el modelo NTR, los errores 
pasaron a llamarse errores menores, mayores y graves. Los 
errores menores tienen una puntuación de 0,25 y son los 
errores que los usuarios pueden distinguir y que no afectan 
el sentido. Los errores mayores tienen una puntuación de 
0,50 y son los errores que los usuarios no pueden distin-
guir, causando pérdida de información y confusión, pero 
no crean un nuevo sentido. Los errores graves tienen una 
puntuación de 1 y son los errores que los usuarios no pue-
den distinguir porque se crea un nuevo sentido.

2.3. Reconocimiento de voz

De acuerdo a Romero-Fresco (2011), el reconocimiento 
de voz reconoce lo que se dice, no lo que se quiere decir; 
por lo tanto, no hay inteligencia artificial en los softwares. 

Romero-Fresco y Martínez (2015) incluyeron estos 
criterios para evaluar la calidad del subtitulado en vivo 
intralingüístico en el modelo NER, el cual es usado en la 
programación televisiva de distintos países europeos. Los 
componentes de este modelo NER son: el número de pa-
labras y signos de puntuación obtenidos en el subtitulado 
(N), los errores de edición producto de las decisiones del re-
hablador o de mayúsculas, puntuación e identificación del 
orador si se trata de subtitulado automático (E), los errores 
de reconocimiento producto de la falta de reconocimiento 
por una mala pronunciación del rehablador o del software 
utilizado que produce los subtítulos (R), las ediciones co-
rrectas hechas para omitir información innecesaria que no 
conlleva a pérdida de información y por último, la evalua-
ción de los resultados obtenidos junto a los factores men-
cionados en guías reguladoras como la velocidad, el retraso, 
la identificación del orador, la coherencia entre imagen y 
sonido, entre otros. Para hallar la tasa de exactitud, debe 
restarse N – E – R para luego multiplicar y dividir entre 
cien. Los errores de edición y reconocimiento están clasifi-
cados en errores leves, estándares y graves, que son pena-
lizados con puntuación de 0,25, 0,50 y 1, respectivamente. 
Para poder establecer que existe calidad, la tasa de exacti-
tud debería ser de un mínimo de 98 %. 

2.2. Modelo NTR

El modelo NTR, realizado por Romero-Fresco y Pöchhacker 
(2017), se basa en el modelo NER, con la diferencia de que 
los errores de edición pasaron a ser errores de traducción.

Figura 1: Modelo NTR

Extraído de Romero-Fresco y Pöchhacker (2017)
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Según Lu et al. (2020), el reconocimiento de voz automáti-
co convierte la voz en texto y es un área de investigación del 
procesamiento de lenguaje natural. Esta tecnología emplea 
tres modelos (Romero-Fresco, 2011). El primero es el mo-
delo acústico, que es un conjunto de datos que tiene mate-
rial auditivo, la transcripción corregida y la representación 
del material auditivo en ondas de sonido. El segundo es el 
modelo gramática/vocabulario/léxico, diccionario, que es 
la lista de palabras de las que el motor de reconocimiento 
se sirve para reconocer lo que dice el orador. El tercero es 
el modelo lingüístico, que genera el texto calculando la pro-
babilidad de una cadena de palabras.

De acuerdo a Doherty y Kruger (2018), los subtítulos 
automáticos están creados con tecnología de reconoci-
miento al transcribir el diálogo a texto. Romero-Fresco y 
Martínez (2015) sostienen que estos sí tienen cierto nivel 
de calidad, mientras que Jurafsky y Martin (2020) afirman 
que el nivel de calidad sí puede ser alto si la tecnología de 
reconocimiento de voz tiene un vasto vocabulario. En el 
caso de YouTube, los subtítulos están sincronizados con el 
vídeo. Google provee la tecnología de reconocimiento de 
voz a YouTube (Harrenstien, 2009), aunque solo alcancen 
el 80 % de tasa de exactitud (Lockrey, 2015), lo que lo co-
loca en un nivel subestándar (Romero-Fresco, 2016). You-
tube (s.f.), por su parte, justifica la naturaleza variable de su 
calidad debido a que los subtítulos son creados mediante 
algoritmos de aprendizaje automático. Además de lo antes 
mencionado, otros problemas son la segmentación del sub-
título en dos líneas y la velocidad de lectura, cuya solución 
mejoraría mucho la calidad (Chan et al., 2019). 

Por su parte, Jurafsky y Martin (2020) indican que re-
conocer la voz en una conversación es muy difícil porque 
ambos interlocutores podrían hablar rápido. Asimismo, 
sostienen que el ruido, el canal, el acento o las característi-
cas propias del orador (edad, dialecto no conocido) podrían 
presentar problemas para el correcto reconocimiento de voz.

2.4. Traducción automática

Rao (1998) afirma que la traducción automática es una 
subdisciplina de la inteligencia artificial que se encarga 

de diseñar sistemas que traduzcan de un idioma a otro. 
Este sistema se compone de un análisis de la lengua ori-
gen, la transferencia de una representación interna de la 
lengua origen y el resultado de esta en la lengua meta. 
Estos componentes requieren a su vez de mucho léxico y 
corpus. Dentro de los problemas que tiene la traducción 
automática está la complejidad y ambigüedad que se ge-
nera de los niveles de lenguaje natural: semántico, léxico, 
sintáctico y pragmático.

Por otro lado, Do (2012) señala que la traducción au-
tomática se trata de una subdisciplina de la lingüística 
computacional que busca automatizar el proceso de tra-
ducción de un idioma natural origen a otro idioma meta 
a través del uso de la computadora. Asimismo, señala que 
el reto de la traducción automática yace en la forma de 
programar una computadora para comprender un texto 
en lengua origen y crear un nuevo texto en lengua meta, 
tal y como lo haría el hombre.

Abadou y Khadich (2019) indican que la traducción 
automática se divide en traducción automática fuera de lí-
nea (mediante un software instalado en la computadora) y 
la traducción automática en línea (que requiere conexión a 
Internet). El traductor automático más popular es Google 
Translate de Google. Este es un sistema de redes neurona-
les, por lo que utiliza traducciones que existen en la web 
para tomar mejores decisiones, también llamado traduc-
ción automática estadística en la investigación de Abadou 
y Khadich (2019). Esto ha hecho que este traductor auto-
mático sea uno de los de mejor calidad que existen (Rubio, 
2020). Sin embargo, Abadou y Khadich (2019) advierten 
también que, dado que los sistemas de traducción automá-
tica aplican un análisis semántico-sintáctico, esto no es su-
ficiente para asegurar la coherencia del texto y el contexto.

Dentro de las ventajas de la traducción automática que 
Alsan (2022) menciona están el uso fácil, los resultados 
rápidos, la confiabilidad (muchos softwares son evaluados 
por traductores expertos antes de ponerlos en uso), el bajo 
costo, las operaciones continuas. 

De acuerdo con la página web Ulatus (2022), el proceso 
de aplicación de reconocimiento de voz y traducción au-
tomática se realiza primero con la transcripción generada 
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automáticamente y luego, esta transcripción pasa por la 
traducción automática, dando un resultado en el idioma 
meta. Dentro de los beneficios del uso de ambos en los con-
tenidos audiovisuales de las empresas están la rápida acce-
sibilidad para todos, la obtención fácil de contexto para los 
vídeos, el incremento de marketing y ventas que genera el 
vídeo, la reducción de gastos y el incremento de la eficien-
cia, así como el aseguramiento de una ventaja competitiva.

3. Metodología

El presente trabajo es un estudio de caso que estuvo ba-
sado en el análisis de la calidad mediante la aplicación del 
modelo NTR del subtitulado en vivo interlingüístico en un 
programa de noticias del canal en línea CBSN. Este sub-
titulado se obtuvo mediante el reconocimiento en voz de 
YouTube y traducción automática de Google.

El programa de noticias emitido el 9 de marzo de 2021 
es una entrevista de la presentadora Elaine Quijano al Dr. 
Roger McIntyre, catedrático de Farmacología y Psiquiatría 
en la Universidad de Toronto. La entrevista, en el contex-
to del primer aniversario de la pandemia de la COVID-19, 
lleva de título «The mental health impacts of the pande-
mic one year later» (CBS News & Paramount+, 2021). En 
ella, el Dr. McIntyre conversa sobre los problemas de salud 
mental, como el estrés y el trauma, que han surgido durante 
el confinamiento por la pandemia. Por otro lado, si bien la 
entrevista fue hecha a un especialista, el lenguaje utilizado 
fue sencillo, pues no hubo términos o frases especializadas 
de farmacología o psiquiatría. La entrevistadora y el entre-
vistado eran nativos del inglés, con pronunciación clara y 
una velocidad de 171 palabras por minuto y nunca se inte-
rrumpieron. El vídeo elegido no muestra ruido de fondo y 
el audio no tiene fallas de sonido.

Dado que el subtitulado en vivo interlingüístico es acce-
sible para diversos usuarios, se aplicó un cuestionario a una 
muestra intencional de nueve usuarios oyentes que no saben 
inglés. Estos usuarios fueron hombres y mujeres, de entre 17 
y 66 años, que contaban con educación básica completa has-
ta educación superior universitaria completa (Cuadro 1).

Cuadro 1. Información de participantes

Participante Sexo Edad
Nivel educativo 

alcanzado

1 Femenino 60 Técnica completa

2 Femenino 34 Técnica completa

3 Masculino 26 Universitaria incompleta

4 Femenino 52 Técnica completa

5 Femenino 17 Secundaria completa

6 Masculino 22 Técnica incompleta

7 Femenino 31 Universitaria completa

8 Masculino 66 Universitaria completa

9 Femenino 50 Técnica completa

Con dichos nueve participantes voluntarios, se llevó a 
cabo una reunión mediante la plataforma Zoom. Se les dio 
a conocer el propósito de la investigación y se compartió 
el vídeo de YouTube subtitulado al español. Luego de ver 
el vídeo, se les dio el enlace de un cuestionario para que 
puedan llenarlo de manera anónima. Una vez obtenidas las 
respuestas de los participantes, se analizaron mediante la 
creación de una hoja de cálculo para localizar y observar las 
respuestas coincidentes.

El cuestionario se aplicó mediante la herramienta Formu-
larios de Google, en el que se redactaron preguntas sencillas 
y claras, para que los participantes no tuviesen ninguna difi-
cultad para responder. Dicho cuestionario se dividió en dos 
partes: la comprensión lectora del subtitulado y la percep-
ción de la calidad de los subtítulos automáticos de YouTube. 

En el caso de la comprensión lectora, se redactaron diez 
preguntas en total, entre abiertas y cerradas, que explora-
ron los niveles literal (información explícita y básica), infe-
rencial (interpretación y conclusión) y crítico (juicio valora-
tivo) de Cooper (1999). Estas fueron:

 ȁ ¿En qué contexto se da la entrevista? (Nivel literal, pre-
gunta cerrada).

 ȁ ¿De acuerdo a la entrevista, está de acuerdo con la afir-
mación del doctor con respecto a que la pandemia fue 
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un «experimento de trauma y estrés»? ¿Por qué? (Nivel 
crítico, pregunta abierta).

 ȁ ¿De acuerdo a las declaraciones del doctor, el científico 
Isaac Newton cometió un delito? (Nivel inferencial, pre-
gunta cerrada).

 ȁ ¿Según la entrevista, para quiénes ha sido más difícil 
estar en casa y hacer todo durante la pandemia? (Nivel 
literal, pregunta cerrada).

 ȁ ¿Está de acuerdo con las recomendaciones del doctor, ta-
les como controlar los tiempos para dormir, hacer ejerci-
cios, así como moderar su consumo de alcohol? ¿Por qué? 
(Nivel crítico, pregunta abierta).

 ȁ ¿El doctor está a favor de las vacunas? (Nivel inferencial, 
pregunta cerrada).

 ȁ ¿Según la entrevista, cuál fue uno de los factores de es-
trés durante pandemia? (Nivel literal, pregunta cerrada).

 ȁ ¿El doctor está a favor de que los colegios hayan vuelto a 
la presencialidad? (Nivel inferencial, pregunta cerrada).

 ȁ ¿Según las declaraciones del doctor, está de acuerdo con 
sus afirmaciones con respecto a que a la pandemia de la 
COVID-19 le seguirá una ola de enfermedades menta-
les? (Nivel crítico, pregunta abierta).

 ȁ ¿De acuerdo a la entrevista, qué necesitan las personas 
con riesgo de tener enfermedades mentales? (Nivel lite-
ral, pregunta cerrada).

En el caso de las preguntas de la percepción de calidad 
de los subtítulos, se redactaron seis preguntas en total, en-
tre abiertas y cerradas, siendo la última pregunta opcional, 
siguiendo los indicadores que corresponden a la evaluación 
del modelo NTR (Romero-Fresco y Pöchhacker, 2017), ta-
les como la velocidad, el retraso, el flujo de subtítulos en 
pantalla, la identificación del orador, la coherencia entre 
sonido/imagen y el subtítulo. Estas preguntas fueron:

 ȁ ¿Es suficiente el tiempo para leer los subtítulos? (Pregun-
ta cerrada).

 ȁ ¿Tardó mucho en aparecer el subtítulo en el video? (Pre-
gunta cerrada).

 ȁ ¿Logró identificar a los hablantes en los subtítulos? (Pre-
gunta cerrada).

 ȁ ¿Había coherencia entre la imagen/el sonido y el subtítu-
lo? (Pregunta cerrada).

 ȁ ¿Qué calificación pondría a los subtítulos de YouTube del 
0 al 10, donde 0 es muy malo y 10 es muy bueno? (Pre-
gunta abierta).

 ȁ Si tiene algún comentario con respecto a la calidad de 
los subtítulos de YouTube, indíquelo. (Pregunta abierta 
y opcional).

Por otro lado, el procedimiento de aplicación del mo-
delo NTR comenzó con la habilitación del subtitulado en 
vivo de YouTube en inglés. Una vez que el vídeo mostró en 
pantalla «inglés (generado automáticamente)», se procedió 
a extraer el subtitulado mediante la página web Downsub 
en formato SRT. Este archivo fue editado según el discur-
so del vídeo para obtener la versión original correctamen-
te redactada. En segundo lugar, se configuró la traducción 
automática al español en el vídeo. Una vez que el vídeo 
mostró en pantalla «español (generado automáticamen-
te)», se procedió a transcribir el subtitulado en Microsoft 
Word, compuesto por un total de 368 subtítulos. Mediante 
la herramienta Control de cambios, se procedió a ubicar los 
errores de traducción y reconocimiento comparándolo con 
la versión original en inglés. Los errores fueron puestos en 
unas fichas para iniciar con el análisis. Una vez que se obtu-
vieron el número total de palabras del discurso original (N), 
el número de errores de traducción (T) y el número de erro-
res de reconocimiento (R), así como si estos eran errores 
menores, mayores y graves, se aplicó la fórmula del modelo 
NTR y se obtuvo la tasa de exactitud.

Dichas fichas de análisis contaron con seis casilleros:

 ȁ número de ejemplo;

 ȁ tiempo de aparición del subtítulo;

 ȁ número de subtítulo;

 ȁ extracto del discurso original;

 ȁ subtítulo en vivo interlingüístico de YouTube;

 ȁ descripción del análisis realizado.
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Cuadro 2. Errores graves de traducción

Ej. Detalle

1

Tiempo 00:00:45 – 00:00:47

N.° de Subtítulo 18

Discurso Original So, you know, in some ways it is really

Subtitulado interlingüístico de YouTube para que sepa que, de alguna manera, es realmente

Descripción Falso sentido por no separar unidades de traducciones con coma «so, you know».

Ej. Detalle

2

Tiempo 00:00:51 – 00:00:53

N.° de Subtítulo 21

Discurso Original the widespread state home orders put in

Subtitulado interlingüístico de YouTube implementaron las órdenes de residencia estatales generalizadas

Descripción Falso sentido por traducción literal de «home orders».

Ej. Detalle

3

Tiempo 00:01:12 – 00:01:16

N.° de Subtítulo 31-32

Discurso Original a tremendous degree of stress, I mean we’ve all signed up

Subtitulado interlingüístico de YouTube un grado tremendo de estrés. Quiero decir  que todos nos hemos inscrito en

Descripción Falso sentido por traducción literal de expresión «I mean».

Ej. Detalle

4

Tiempo 00:03:31 – 00:03:32

N.° de Subtítulo 99

Discurso Original you know, the she-,

Subtitulado interlingüístico de YouTube you know they sho

Descripción Omisión total de traducción del subtítulo.

4. Resultados y discusión

4.1. Número de palabras

El número de palabras más los signos de puntuación de la 
traducción de los subtítulos en inglés al español fue de 2326.

4.2. Errores de traducción

Se encontraron 12 errores graves (12), 52 errores mayores 
(26,5) y 381 errores menores (95,25). La puntuación total de 
errores de traducción fue de 133,25. En los cuadros 2, 3 y 4, 
se presentan los subtítulos más representativos de cada tipo.
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Ej. Detalle

5

Tiempo 00:03:47 – 00:03:52

N.° de Subtítulo 108-109

Discurso Original So, I think, in fact, there needs to be a gift, a gift to ourselves

Subtitulado interlingüístico de YouTube así que creo que, de hecho, es necesario ser un regalo un regalo para

Descripción Falso sentido por traducción literal de «to be».

Ej. Detalle

6

Tiempo 00:06:04 – 00:06:07

N.° de Subtítulo 177

Discurso Original said so accurately, we have had, you know,

Subtitulado interlingüístico de YouTube decir con tanta precisión, le hemos hecho saber

Descripción Falso sentido por no separar la expresión «you know» del enunciado.

Ej. Detalle

7

Tiempo 00:06:28 – 00:06:31

N.° de Subtítulo 189

Discurso Original So, it’s a stressor to take away

Subtitulado interlingüístico de YouTube por lo que es un factor estresante quitarlo

Descripción Falso sentido por pronombre «lo».

Ej. Detalle

8

Tiempo 00:09:34 – 00:09:39

N.° de Subtítulo 281-282

Discurso Original 19 come to an end, which we all want, only to be followed by spikes or

Subtitulado interlingüístico de YouTube 19 encubierto llegue a su fin y todos queremos que solo sigan picos o

Descripción
Falso sentido por falta de separación de unidades de traducción. 
Además, presenta errores de puntuación (error menor).

Ej. Detalle

9

Tiempo 00:11:49 – 00:11:52

N.° de Subtítulo 344

Discurso Original etc. That’s important, but I think, in fact,

Subtitulado interlingüístico de YouTube etc.

Descripción Omisión total de parte de una oración.
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Ej. Detalle

10

Tiempo 00:12:33 – 00:12:44

N.° de Subtítulo 365-366

Discurso Original number is 1-800-273-8255. Text “talk” to the number 741-741

Subtitulado interlingüístico de YouTube número es 1-800-273-8255, envíe un mensaje de texto al número 741-741

Descripción Falso sentido por omisión de «talk».

Cuadro 3. Errores mayores de traducción

Ej.   Detalle

1

Tiempo 00:00:21 – 00:00:23

N.° de Subtítulo 7

Discurso Original mental health experts say feeling lower

Subtitulado interlingüístico de YouTube expertos en salud mental dicen que sentirse más bajo

Descripción Sin sentido por traducción literal de «lower».

Ej.   Detalle

2

Tiempo 00:02:04 – 00:02:07

N.° de Subtítulo 56

Discurso Original thing is for sure going to end.

Subtitulado interlingüístico de YouTube esto terminará con seguridad con

Descripción Sin sentido por adición de «con» al final del segmento. 

Ej.   Detalle

3

Tiempo 00:02:09 – 00:02:11

N.° de Subtítulo 58

Discurso Original negative effect on how we feel so it’s a

Subtitulado interlingüístico de YouTube Un efecto muy negativo en cómo nos sentimos, por

Descripción Sin sentido por adición de «por» al final del segmento. 

Ej.   Detalle

4

Tiempo 00:02:12 – 00:02:15

N.° de Subtítulo 60

Discurso Original understandable reaction

Subtitulado interlingüístico de YouTube bajo. reacción tolerable

Descripción
Sin sentido por adición de «bajo». Además, presenta errores 
de puntuación (error menor).
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Ej.   Detalle

5

Tiempo 00:02:31 – 00:02:32

N.° de Subtítulo 68

Discurso Original feeling that? What are some ways that

Subtitulado interlingüístico de YouTube sentir que cuáles son algunas formas en las

Descripción Sin sentido por sustitución de signo de interrogación por «que».

Ej.   Detalle

6

Tiempo 00:03:15 – 00:03:17

N.° de Subtítulo 90

Discurso Original and I would say that for some people in

Subtitulado interlingüístico de YouTube un y diría que para algunas personas en

Descripción Sin sentido por adición de «un» al inicio del segmento.

Ej.   Detalle

7

Tiempo 00:03:32 – 00:03:34

N.° de Subtítulo 100

Discurso Original the she-cession, the recession, that’s

Subtitulado interlingüístico de YouTube la sesión de ella la recesión que 

Descripción
Sin sentido por falta de conocimiento de término «she-cession». 
Además, presenta error de puntuación (error menor).

Ej.   Detalle

8

Tiempo 00:04:29 – 00:04:32

N.° de Subtítulo 129

Discurso Original so drained, they’re so stressed, in many

Subtitulado interlingüístico de YouTube tan agotada que están tan estresados en muchos casos

Descripción Sin sentido por sustitución de coma por «que».

Ej.   Detalle

9

Tiempo 00:05:52 – 00:05:55

N.° de Subtítulo 172

Discurso Original but as human beings, we are not designed

Subtitulado interlingüístico de YouTube pero como seres humanos somos no está diseñado

Descripción
Sin sentido por adición de «somos» y mala conjugación del verbo «estar».  
Además, presenta error de puntuación (error menor).



154

Laura Ríos Valero
Entreculturas 13 (2023) pp. 143-168

Ej.  Detalle

10

Tiempo 00:07:25 – 00:07:27

N.° de Subtítulo 213

Discurso Original fatigue, they’re Zoom-angry, they want to

Subtitulado interlingüístico de YouTube fatiga del zoom están enojados quieren

Descripción
Sin sentido por omisión de «Zoom» en la segunda unidad de traducción 
«Zoom-angry». Además, presenta error de puntuación (error menor).

Cuadro 4. Errores menores de traducción

Ej. Detalle

1

Tiempo 00:00:08 – 00:00:11

N.° de Subtítulo 1

Discurso Original In Healthwatch, this week marks one year

Subtitulado interlingüístico de YouTube en healthwatch esta semana se cumple un año

Descripción
Error de forma por falta de mayúscula en «Healthwatch». Este segmento tiene otros 
errores de forma por falta de mayúscula al inicio de la oración y coma después de 
«Healthwatch».

Ej. Detalle

2

Tiempo 00:00:11 – 00:00:12

N.° de Subtítulo 2

Discurso Original since the World Health Organization

Subtitulado interlingüístico de YouTube desde que la organización mundial de la salud

Descripción Error de forma por falta de mayúscula en «organización mundial de la salud».

Ej. Detalle

3

Tiempo 00:00:40 – 00:00:42

N.° de Subtítulo 16

Discurso Original
us.
It’s great to be with you. Thanks for

Subtitulado interlingüístico de YouTube nosotros es genial estar con ustedes gracias por

Descripción
Error de forma por falta de punto después de «nosotros». Este segmento tiene otros 
errores de forma por falta de mayúscula en «es», por falta de punto después de 
«ustedes» y por falta de mayúscula en «gracias».



155

ANÁLISIS DE LA CALIDAD. EL SUBTITULADO EN VIVO INTERLINGÜÍSTICO DE YOUTUBE
Entreculturas 13 (2023) pp. 143-168

Ej. Detalle

4

Tiempo 00:00:53 – 00:00:56

N.° de Subtítulo 22

Discurso Original place. There’s been such tremendous loss

Subtitulado interlingüístico de YouTube ,ha habido una pérdida tan tremenda

Descripción
Error de forma por inserción de coma al inicio del segmento y por falta de mayúscu-
la en «ha».

Ej. Detalle

5

Tiempo 00:01:50 – 00:01:53

N.° de Subtítulo 50

Discurso Original I mean, how much stress do we need? All of

Subtitulado interlingüístico de YouTube es decir, cuánto estrés necesitamos, todo

Descripción
Error de forma por falta de signo de interrogación antes de «cuánto». Este seg-
mento tiene otros errores de forma por falta de signo de interrogación después de 
«necesitamos» y por falta de mayúscula en «todo».

Ej. Detalle

6

Tiempo 00:02:18 – 00:02:20

N.° de Subtítulo 62

Discurso Original concept of “pandemic guilt”,

Subtitulado interlingüístico de YouTube concepto de culpa pandémica entre comillas

Descripción
Error de forma por falta de comillas en «culpa pandémica». Este segmento tiene 
otro error de forma por falta de coma al final del segmento.

Ej. Detalle

7

Tiempo 00:03:19 – 00:03:24

N.° de Subtítulo 93-94

Discurso Original
For example, people who are single
parents. Our female population has

Subtitulado interlingüístico de YouTube
por ejemplo, las personas que son padres solteros,
nuestra población femenina

Descripción
Error de forma por falta de punto al final de la primera línea. Este segmento tiene 
otro error de forma por falta de mayúscula al inicio de la segunda línea.
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Ej. Detalle

8

Tiempo 00:04:20 – 00:04:22

N.° de Subtítulo 124

Discurso Original
need to respect public health
recommendations

Subtitulado interlingüístico de YouTube debemos respetar las recomendaciones de salud públicas,

Descripción Error de forma por plural de adjetivo «pública».

Ej. Detalle

9

Tiempo 00:05:26 – 00:05:28

N.° de Subtítulo 157

Discurso Original um, for instance, what are the… some of the

Subtitulado interlingüístico de YouTube emplo, cuáles son algunos?  de l

Descripción
Error de forma por falta de signo de interrogación antes de «cuáles». 
Este segmento tiene otros errores de forma por ubicación del signo 
de interrogación de cierre y palabras incompletas.

Ej. Detalle

10

Tiempo 00:06:26 – 00:06:28

N.° de Subtítulo 188

Discurso Original is to be in the company of other people

Subtitulado interlingüístico de YouTube es estar en el compañía de otras personas,

Descripción Error de forma por uso erróneo de artículo masculino antes de sustantivo femenino.

Ej. Detalle

11

Tiempo 00:08:41 – 00:08:42

N.° de Subtítulo 251

Discurso Original You mentioned schools.

Subtitulado interlingüístico de YouTube usted mencionó las escuelas,

Descripción
Error de forma por falta de mayúscula al inicio del segmento. Este segmento 
presenta otro error de forma por falta de punto al final del segmento.

Ej. Detalle

12

Tiempo 00:09:30 – 00:09:32

N.° de Subtítulo 279

Discurso Original to deal with these issues. The last thing

Subtitulado interlingüístico de YouTube para tratar con estos problemas, lo último

Descripción
Error de forma por falta de punto después de «problemas» en lugar de coma. 
Este segmento tiene otro error de forma por falta de mayúscula en «lo».
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Ej. Detalle

13

Tiempo 00:10:38 – 00:10:41

N.° de Subtítulo 313

Discurso Original I think the younger population, especially,

Subtitulado interlingüístico de YouTube y creo que la población más joven,  especialmente,

Descripción Error de estilo por ubicación de adverbio al final del segundo segmento.

Ej. Detalle

14

Tiempo 00:10:49 – 00:10:51

N.° de Subtítulo 330

Discurso Original interview with meghan markle

Subtitulado interlingüístico de YouTube de meghan markle durante

Descripción
Error de forma por falta de mayúscula en «Meghan». Este segmento tiene otro error 
de forma por falta de mayúscula en «Markle».

Ej. Detalle

15

Tiempo 00:11:42 – 00:11:44

N.° de Subtítulo 341

Discurso Original have a public conversation about suicide.

Subtitulado interlingüístico de YouTube tengamos una conversación pública sobre el suicidio

Descripción Error de forma por falta de punto al final del segmento.

Así como en los estudios de subtitulado en vivo in-
tralingüístico de Romero-Fresco (2016) y Moores (2020), 
donde se usó rehablado; de Fresno et al. (2020), donde se 
usó estenotipia; o de Ríos Valero (2022), donde se usó reco-
nocimiento de voz automático, los errores más numerosos 
fueron los errores leves de edición encontrados a través del 
modelo NER, de la misma forma, en el presente estudio, 
los errores más numerosos encontrados a través del mo-
delo NTR fueron los errores menores de traducción. Entre 
ellos, los errores de forma fueron los más numerosos, gene-
ralmente porque en el reconocimiento de voz automático, 
no se incluye puntuación apropiada, mayúsculas y existen 
errores morfológicos.

Estos resultados se parecen a los de Sandrelli (2021) y 
Korybski et al. (2022). En el primero, se utilizó un flujo de 
trabajo de rehablado intralingüístico con traducción auto-

mática. Esta última causó errores de forma. En el segundo 
estudio, donde también se usó el mismo flujo de trabajo, se 
encontraron errores de puntuación.

Los errores mayores de traducción ocupan el segundo 
lugar, especialmente los errores de contenido por susti-
tución y, en menor cantidad, por omisión y adición. Las 
sustituciones, reflejadas en el desorden de palabras o en 
las palabras cortadas, causaron sin sentidos. Por el con-
trario, en el estudio de Sandrelli (2020), se encontraron 
sobre todo omisiones en el flujo de trabajo de rehablado 
interlingüístico. Por el contrario, en el estudio de Dawson 
y Romero-Fresco (2021), donde en los flujos de trabajo 
participaron intérpretes con y sin conocimiento de sub-
titulado, así como subtituladores con y sin conocimiento 
de interpretación, hubo más errores de contenido y menos 
errores de forma.
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Al igual que el estudio de Sandrelli (2021), los errores 
graves de traducción ocuparon el tercer puesto en canti-
dad, casi exclusivamente por errores de contenido, como 
omisiones y sustituciones. Estos últimos causaron falsos 
sentidos. 

4.3. Errores de reconocimiento

Se encontraron 1 error grave (1), 2 errores mayores (1) y 3 
errores menores (0,75). La puntuación total de errores de 
traducción fue de 2,75. En los cuadros 5, 6 y 7, se presentan 
los subtítulos encontrados.

Cuadro 5. Errores graves de reconocimiento

Ej. Detalle

1

Tiempo 00:09:13 – 00:09:15

N.° de Subtítulo 269

Discurso Original and everyone’s gotten a real heavy dose

Subtitulado interlingüístico de YouTube y todos han tenido un trabajo realmente pesado se

Descripción

Error de reconocimiento de «dose». El reconocimiento de voz automático reconoció 
«work» en el inglés, lo que provocó que en la traducción automática al español se co-
loque «trabajo». Este segmento además tiene un error menor de traducción de forma 
por selección lexical de «pesado» y un error mayor de traducción de contenido por 
adición de «se».

Cuadro 6. Errores mayores de reconocimiento

Ej. Detalle

1

Tiempo 00:09:01 – 00:09:04

N.° de Subtítulo 263

Discurso Original I think on coming out of this COVID-19, this

Subtitulado interlingüístico de YouTube hacer creo que salir de esta codicia 19 esto

Descripción

Error de reconocimiento de «COVID». El reconocimiento de voz automático reco-
noció «covet» en el inglés, lo que provocó que en la traducción automática al español 
se coloque «codicia». Este segmento además tiene errores de traducción de forma y 
contenido, menores y mayores por corrección reflejada en la falta de puntuación y 
gramática adecuadas, así como por sustitución por sinonimia parcial entre «creer» y 
«pensar», respectivamente.

Ej. Detalle

2

Tiempo 00:10:18 – 00:10:20

N.° de Subtítulo 301

Discurso Original socially close. And thirdly,

Subtitulado interlingüístico de YouTube socialmente cerrado y, en tercer lugar,

Descripción

Error de reconocimiento de «close». El reconocimiento de voz automático reconoció 
«closed» en el inglés, lo que provocó que en la traducción automática al español se 
coloque «cerrado». Este segmento además tiene errores menores de traducción de 
forma por corrección reflejada en la falta de puntuación y mayúsculas adecuadas.
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Cuadro 7. Errores menores de reconocimiento

Ej. Detalle

1

Tiempo 00:08:18 – 00:08:19

N.° de Subtítulo 239

Discurso Original it’s actually the younger population

Subtitulado interlingüístico de YouTube en realidad es una población más joven a la

Descripción

Error de reconocimiento del artículo definido «the». El reconocimiento de voz 
automático reconoció el artículo indefinido «a» en el inglés, lo que provocó que en la 
traducción automática al español se coloque «una». Este segmento además tiene un 
error de forma por falta de coma después de «realidad».

Ej. Detalle

2

Tiempo 00:08:46 – 00:08:50

N.° de Subtítulo 255 - 256

Discurso Original
children’s social development, obviously their…
their educational development

Subtitulado interlingüístico de YouTube
desarrollo social de los niños, obviamente son
su desarrollo educativo

Descripción
Error de reconocimiento de «their». El reconocimiento de voz automático reconoció 
«they’re» en el inglés, lo que provocó que en la traducción automática al español se 
coloque «(ellos) son».

Ej. Detalle

3

Tiempo 00:12:33 – 00:12:44

N.° de Subtítulo 365 - 366

Discurso Original
number is 1-800-273-8255 or
text talk to the number 741-741

Subtitulado interlingüístico de YouTube
número es 1-800-273-8255, envíe un mensaje de
texto al número 741-741

Descripción
Error de reconocimiento de «or». El reconocimiento de voz automático no recono-
ció la conjunción en inglés, lo que provocó que en la traducción automática esta sea 
sustituida por una coma.

Con respecto a la cantidad de errores de reconocimien-
to, en primer lugar, se encontraron errores menores; en 
segundo lugar, errores mayores; en tercer lugar, errores 
graves. Este orden se evidencia, de la misma forma, en el 
estudio de Dawson y Romero-Fresco (2021). A compara-
ción de los errores de traducción, los errores de reconoci-

miento son muy pocos, como cuando se tiene una pronun-
ciación poco clara como en el estudio de Sandrelli (2021).

Como señalan Levis y Suvorov (2012) y Jurafsky y 
Martin (2020), dado que a YouTube le falta incorporar más 
vocabulario, esto hizo que no reconociera correctamente 
neologismos como «she-cession».
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4.4. Resumen de errores de traducción 
y reconocimiento

En el cuadro 8 se reúnen todos los errores y su puntuación 
según el modelo NTR.

Se observa que, en gran mayoría, hay muchos más errores 
menores, mayores y graves de traducción que de reconoci-
miento. Los errores más numerosos en este caso han sido los 
errores menores de traducción. Tras aplicar la fórmula del 
modelo NTR, se obtuvo una tasa de exactitud de 94,13 %.

Exactitud = 2 326 – 133,75 – 2,75 x 100 = 94,13 % = 0/10

De acuerdo a Romero-Fresco (2016), el nivel de exac-
titud es subestándar. Si los errores menores de traducción 
no hubiesen ocurrido en el subtitulado en vivo, la tasa de 
exactitud hubiese alcanzado el nivel mínimo de calidad.  
Se pueden mencionar otros estudios como el de Sandrelli 
(2021), en el que se logró una tasa de 94 % de exactitud me-
diante rehabladores interlingüísticos, o el de Robert y Re-

Cuadro 8. Resumen del total de errores

Tipo de error Errores de traducción Errores de reconocimiento Total de errores y puntuación

Graves
N° 12 1 13

Puntuación 12 1 13

Mayores
N° 52 2 54
Puntuación 26 1 27

Menores
N° 381 3 384

Puntuación 95,25 0,75 96

Puntuación Total 133,25 2,75 136

2 326

mael (2017), en el que solo uno de los cuatro episodios del 
corpus analizado alcanzó el 98 %. En este último estudio, 
se utilizó una adaptación del modelo NER para analizar el 
subtitulado en vivo interlingüístico mediante un intérprete 
rehablador y un corrector. Romero-Fresco y Alonso-Baci-
galupe (2022) obtuvieron una tasa de exactitud de 97,2 % 
(3/10) cuando analizaron el flujo de trabajo de reconoci-
miento de voz automático con traducción automática. Si 
bien dicho flujo logró la peor tasa de exactitud, fue el me-
nos costoso y el que ofrecía menor retraso que todos los 
demás flujos. Por último, solo el estudio de Korybski et al. 
(2022) logró más del 98 % de tasa de exactitud al usar reha-
blado intralingüístico y traducción automática, con lo que 
se observa que sí es posible llegar a la tasa mínima en sub-
titulado en vivo interlingüístico.

4.5. Ediciones efectivas

Se encontraron solo 2 ediciones efectivas, las cuales se evi-
dencian en el cuadro 9.

Ej. Detalle

1

Tiempo 00:01:09 – 00:01:11

N.° de Subtítulo 29

Discurso Original Well, I think people should be aware of

Subtitulado interlingüístico de YouTube ? Creo que la gente debería ser consciente

Descripción
Edición efectiva por omisión de interjección innecesaria «well» en la traducción. 
Este segmento también tiene un error de forma menor por inserción de signo de 
interrogación al inicio del segmento.

Cuadro 9. Ediciones efectivas
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El subtitulado en vivo de YouTube es verbatim y dado 
que se hace de manera automática, no se autoedita. Para 
considerar las ediciones, el subtitulado en vivo no debería 
ser verbatim (Fresno et al., 2020). Por eso, en este caso, se 
han considerado como ediciones efectivas a aquellas omi-
siones que no generaron pérdida del mensaje.

4.6. Evaluación

De acuerdo a Romero-Fresco y Pöchhacker (2017), la 
evaluación se basa en una conclusión final, la cual no se 
trata solo de la tasa de exactitud analizada, sino también de 
los otros aspectos de calidad propios del subtitulado.

4.6.1. Velocidad

La velocidad de los oradores en la entrevista fue de 171 
palabras por minuto. A diferencia de los estudios de San-
drelli (2020, 2021) y Romero-Fresco y Alonso-Bacigalupe 
(2022), la velocidad de los oradores de la entrevista ana-
lizada fue mayor. A pesar de ser una entrevista y de que 
existía la posibilidad de que las voces de los oradores se 
sobrepongan una con la otra, esto no ocurrió, ya que di-
cha entrevista se realizó por una plataforma de reuniones, 
lo que hizo que ambas partes respetaran su turno. Por lo 
mismo, el reconocimiento de voz automático logró reco-
nocer prácticamente toda la entrevista, aunque sí presen-
tó algunos errores.

Ej. Detalle

2

Tiempo 00:11:04 – 00:11:07

N.° de Subtítulo 324

Discurso Original Well, it reminds us that suicidal

Subtitulado interlingüístico de YouTube esto nos recuerda que el

Descripción
Edición efectiva por omisión de interjección innecesaria «well» en la traducción. 
Este segmento también tiene errores de forma menor por falta de punto después de 
«esto» y falta de mayúscula en «nos».

4.6.2. Retraso y flujo general de subtítulos

El reconocimiento de voz automático y la traducción auto-
mática de YouTube no generaron retraso dada su naturale-
za automática, la falta de edición y/o corrección de los sub-
títulos y, además, porque el subtitulado apareció palabra 
por palabra en la pantalla. Solo en minuto 06:56, hubo un 
retraso de 4 segundos, pero, a pesar de eso, el subtitulado 
continuó siendo verbatim. Al no tener retraso, podría te-
ner mayor aceptación por la audiencia, ya que, según Mikul 
(2014), los sordos, por ejemplo, se quejan mucho del retra-
so. Por lo mismo, siempre hubo coherencia entre la imagen 
y el subtitulado en el presente estudio.

Sin embargo, esta misma falta de retraso hizo que el 
subtitulado desapareciera rápido, causando así problemas 
para la lectura. La Asociación Española de Normalización 
(2012) y Ofcom (2005) indican que, en el caso de subtitu-
lado para sordos, el máximo de caracteres por segundo de-
bería ser de 15 cps (caracteres por segundo), mientras que 
Karakanta et al. (2021) mencionan que el límite máximo 
de un bloque de subtítulos de palabra por palabra debería 
tener un límite máximo de 84 caracteres. En este estudio, 
apenas se cubre, y solo en pocos casos, la condición del nú-
mero máximo de caracteres por bloque de dos líneas. El 
bloque más corto tiene 51 caracteres con 17 cps y el bloque 
más largo tiene 115 caracteres con 16 cps.

De acuerdo a Romero-Fresco (2010), en el subtitulado 
que se visualiza como palabra por palabra, las personas 
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leen el 90 % del tiempo y solo ven el 10 % de la imagen, 
lo que podría afectar su comprensión, aunque esta forma 
tenga menor retraso que un bloque estático (Karakanta et 
al., 2021). De la misma forma, en los estudios de Romero-
Fresco (2020) y Karakanta et al. (2021), se observa también 
que, en los flujos de trabajo donde hay intervención de la 
máquina, el retraso no supera los 4 segundos, a pesar de 
que la calidad de la traducción sea pobre.

4.6.3. Identificación del orador

En el caso del presente estudio, no se identificó a los orado-
res. La Asociación Española de Normalización (2012) indi-
ca que se debe identificar a los oradores mediante colores, 
etiquetas o guiones, pero es importante que se haga para 
facilitar la trama del vídeo. 

4.6.4. Comprensión y percepción de los participantes

Con respecto a la comprensión, los participantes respon-
dieron correctamente seis de diez preguntas (60 %). A nivel 
literal, los participantes respondieron correctamente dos 
de cuatro preguntas, las cuales trataban del contexto del 
primer año de la pandemia COVID-19 y de la pérdida del 
contacto social como uno de los factores de estrés durante 
la pandemia. A nivel inferencial, los participantes respon-
dieron correctamente dos de tres preguntas, las cuales tra-
taban de la posición del doctor sobre las vacunas y sobre el 
regreso a la presencialidad de las escuelas. A nivel crítico, 
los participantes respondieron, coherentemente y con base 
en la información de la entrevista, dos de tres preguntas, 
las cuales trataban sobre el experimento de trauma y estrés 
que fue la pandemia COVID-19 y la posibilidad de una ola 
de enfermedades mentales pospandemia.

Con respecto a la percepción, los participantes apro-
baron la calidad del subtitulado en vivo interlingüístico de 
YouTube al 50 %. Los participantes calificaron positiva-
mente dos criterios. El primero es que los subtítulos no se 
retrasaron o se retrasaron un poco en aparecer en pantalla. 
El segundo es que sí hubo o a veces hubo coherencia en-
tre la imagen y los subtítulos. Los participantes calificaron 

negativamente tres criterios: la falta de tiempo para leer 
los subtítulos, la falta de identificación de los oradores y 
la ubicación de los subtítulos. Algunos de los comentarios 
que dejaron los participantes fueron:

«Se debe mejorar la posición, el tamaño del texto, 

para que se pueda leer completo». (Participante 2)

«La forma de YouTube se presta a la confusión, tam-

bién hay partes sin sentido. […] Además, hay pala-

bras que están incompletas». (Participante 9)

Sin embargo, en la última pregunta en la que los parti-
cipantes tenían que colocar una nota del 0 al 10 al subtitu-
lado en vivo interlingüístico de YouTube, la nota promedio 
fue de 7 puntos.

5. Conclusiones
Dado el escaso conocimiento con respecto al estudio del sub-
titulado en vivo, esta investigación contribuye con el aporte 
de resultados de un caso, cuyo flujo de trabajo fue entera-
mente automático para el subtitulado en vivo interlingüísti-
co, donde la calidad es más difícil de lograr que en el intralin-
güístico, ya que existe un cambio de idioma. Asimismo, este 
estudio incluyó la recepción de participantes para evaluar 
la calidad del subtitulado desde su punto de vista. Asimis-
mo, cabe mencionar que, en el proyecto inicial del presen-
te estudio, se contemplaba trabajar también con un flujo de 
trabajo con intervención humana. Sin embargo, dicha idea 
no prosperó porque no se encontraron rehabladores inter-
lingüísticos en la región latinoamericana, ni se tuvo acceso 
a rehabladores interlingüísticos de otras partes del mundo.

En el caso de la tasa de exactitud del subtitulado en vivo 
interlingüístico mediante el reconocimiento de voz auto-
mático y la traducción automática de YouTube, este estudio 
alcanzó el 94,13 %. De acuerdo a Romero-Fresco y Pöchha-
cker (2017), todas las tasas de exactitud menores a 96 % 
equivalen a 0/10 y, por lo tanto, calificarían como subes-
tándar, como en el modelo NER de Romero-Fresco y Mar-
tínez (2015). Sin embargo, dado que dicha tasa sobrepasa 
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el 90 %, se podría afirmar que, aunque no se cumplan los 
criterios mínimos de calidad, el reconocimiento de voz au-
tomático y la traducción automática sí servirían para que el 
usuario tenga una compresión general del video.

Los errores de traducción fueron mucho más numero-
sos que los errores de reconocimiento. Entre los errores 
de traducción, los más numerosos son los errores menores 
y son en su mayoría, por errores de forma por corrección 
y, en segundo lugar, están los errores de contenido por 
sustitución. La traducción automática al español sí incluía 
signos de puntuación, aunque no siempre utilizados de 
forma correcta. Este uso inapropiado de signos de pun-
tuación estaría asociado a las pausas realizadas por los ora-
dores en el habla espontánea. El presente estudio de caso 
no intenta generalizar, pero se evidencia que la traducción 
automática, a pesar de sus muestras de haber alcanzado 
una mejor calidad (Rubio, 2020), no tendría la suficiente 
calidad para traducir contenidos orales, pues esta ha sido 
el mayor problema para lograr la tasa de calidad esperada.

Los errores de reconocimiento fueron muy escasos. De 
igual forma, los más numerosos fueron los errores meno-
res. Se observó que, básicamente, la baja tasa de exactitud 
alcanzada en este flujo de trabajo se debió más a la tra-
ducción automática y no tanto al reconocimiento de voz 
automático. Esto supondría que, a diferencia de las bajas 
tasas de exactitud que señala la página web de University 
of Minnesota Duluth (s.f.), el reconocimiento de voz auto-
mático de YouTube sí sería de buena calidad, como el caso 
de la tasa de 95 % de exactitud de Lockrey (2015). 

Dada la naturaleza automática del reconocimiento de 
voz y la traducción automática, no hubo ediciones efecti-
vas, por lo que, en este flujo de trabajo, se podría conside-
rar de esa forma a aquellas omisiones que hicieron que la 
comunicación sea más asertiva. En este estudio, se omitió 
dos veces una interjección y, por lo tanto, no se generaría 
pérdida de información relevante.

Con respecto a la evaluación de la calidad, a pesar de 
la velocidad de la entrevista, el reconocimiento de voz au-
tomático fue prácticamente completo porque los oradores 
no se interrumpieron. Por esa misma razón, el subtitula-
do fue verbatim y por ello, a los usuarios les resultó difícil 

leer todos los subtítulos porque pasaban muy rápido. En 
el estudio de Romero-Fresco y Alonso-Bacigalupe (2022), 
el flujo de reconocimiento de voz automático y traducción 
automática alcanzó una tasa de precisión de 97,2 % (3/10), 
el cual fue el peor de los flujos, pero también fue el que 
presentaba el menor retraso y el que era menos costoso. 
En el presente estudio, solo hubo un retraso de 4 segundos 
en un segmento, mientras que el resto de la entrevista no 
lo tuvo. Por lo tanto, el retraso sería un factor importante 
para tomar en cuenta en la evaluación de calidad, tanto 
que fue calificado como positivo por el grupo de usuarios, 
ya que eso también les permitió encontrar coherencia en-
tre el subtítulo y la imagen.

Con respecto a la identificación de los oradores, You-
Tube no la tiene ni en el reconocimiento de voz automá-
tico, ni en la traducción automática. Asimismo, YouTube 
coloca el subtitulado en la parte inferior central del vídeo, 
el cual no se mueve a no ser que el usuario mueva el cur-
sor sobre el vídeo. Dicha identificación de los oradores, así 
como la ubicación de subtítulos, son prueba de mala cali-
dad del subtitulado en vivo interlingüístico de YouTube, 
puesto que causaron confusión a los participantes. Estos 
no sabían a quién correspondían las declaraciones y por-
que hubo momentos en los que los subtítulos cubrían las 
cintas informativas de la entrevista que se colocan en la 
parte inferior.

A pesar de que la tasa de exactitud fue subestándar, los 
participantes aprobaron la calidad del subtitulado con una 
nota de 7 (10 era la nota máxima) porque comprendieron 
más del 50 % de la información presentada. Se observa en-
tonces que los estudios con mejores resultados son aque-
llos donde el flujo de trabajo incluye al hombre y a la má-
quina (Eugeni, 2020), precisamente porque cuando solo 
hay actividad de la máquina, surgen más errores de forma 
y, en el caso de los errores de contenido, estos se deben 
más a sustituciones. Cuando solo hay actividad del hom-
bre, surgen más errores de contenido, sobre todo por omi-
siones. La combinación de hombre y máquina podría ser la 
solución para lidiar con el retraso y los errores de sentido, 
ya que, según Romero-Fresco (2020), es difícil lograr am-
bos. Quizás los estudios que incluyan comparaciones de 
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flujos de trabajo hombre-máquina y máquina-máquina po-
drían ofrecer datos para encontrar cuál sería la forma ideal 
para realizar el subtitulado en vivo interlingüístico.
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ANEXO 1. MATRIZ DE INSTRUMENTO: CUESTIONARIO
Antes de responder las preguntas, se explicó a los participantes que el objetivo del estudio era evaluar la calidad del subti-
tulado de YouTube.

I. DATOS GENERALES
Sexo

 ȁ Femenino
 ȁ Masculino

¿Qué edad tiene?
¿Qué grado educativo has alcanzado?

 ȁ Sin estudios
 ȁ Primaria incompleta
 ȁ Primera completa
 ȁ Secundaria incompleta
 ȁ Secundaria completa
 ȁ Superior técnico incompleto
 ȁ Superior técnico completo
 ȁ Superior universitario incompleto
 ȁ Superior universitario completo

II. NIVEL DE COMPRENSIÓN
Este nivel solo intenta medir su comprensión solo para saber si los subtítulos de YouTube son de calidad.
1) ¿En qué contexto se da la entrevista?
 a) Al inicio de la pandemia.
 b) Un año después del inicio de la pandemia.
 c) Cuando no había pandemia.
2) ¿De acuerdo a la entrevista, está de acuerdo con la afirmación del doctor con respecto a que la pandemia fue un «experi-
mento de trauma y estrés»? ¿Por qué?
3) ¿De acuerdo a las declaraciones del doctor, el científico Isaac Newton cometió un delito?
 a) Sí
 b) No
4) ¿Según la entrevista, para quiénes ha sido más difícil estar en casa y hacer todo durante la pandemia?
 a) Padres y niños
 b) Padres solteros y mujeres
 c) Mujeres y hombres casados
5) ¿Está de acuerdo con las recomendaciones del doctor, tales como controlar los tiempos para dormir, hacer ejercicios, así 
como moderar su consumo de alcohol? ¿Por qué?
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6) ¿El doctor está a favor de las vacunas?
 a) Sí
 b) No
7) ¿Según la entrevista, cuál fue uno de los factores de estrés durante pandemia?
 a) La falta de vacunas
 b) Las medidas del gobierno
 c) La pérdida de contacto social
8) ¿El doctor está a favor de que los colegios hayan vuelto a la presencialidad?
 a) Sí
 b) No
9) ¿Según las declaraciones del doctor, está de acuerdo con sus afirmaciones con respectoa que a la pandemia de la CO-

VID-19 le seguirá una ola de enfermedades mentales?
10) ¿De acuerdo a la entrevista, qué necesitan las personas con riesgo de tener enfermedades mentales?
 a) un sistema de salud de mejor calidad
 b) salir más con amigos
 c) hablar más del tema.

NIVEL DE PERCEPCIÓN DE LA CALIDAD 
DE LOS SUBTÍTULOS AUTOMÁTICOS DE YOUTUBE
Este nivel intenta saber su opinión con respecto a la calidad de los subtítulos automáticos de YouTube.
11) ¿Es suficiente el tiempo para leer los subtítulos?
 a) Sí, es suficiente.
 b) Puede mejorar
 c) No, no es suficiente.
12) ¿Tardó mucho en aparecer el subtítulo en el video?
 a) No, no tarda nada.
 b) Tarda un poco.
 c) Sí, tarda mucho.
13) ¿Logró identificar a los hablantes en los subtítulos?
 a) Sí, sí pude identificar a cada hablante.
 b) A veces pude identificarlos.
 c) No, no pude identificar quién estaba hablando.
14) ¿Había coherencia entre la imagen/el sonido y el subtítulo?
 a) Sí, sí había coherencia entre la imagen/sonido y el subtítulo.
 b) A veces tenían coherencia.
 c) No, la imagen/el sonido no tenía nada que ver con el subtítulo.
15) ¿Qué calificación pondría a los subtítulos de YouTube del 0 al 10, donde 0 es muy malo y 10 es muy bueno?
16)  Si tiene algún comentario con respecto a la calidad de los subtítulos de YouTube, indícalo. Si no, puedes colocar terminar.

 


